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AnHoTanus. B 1anHoii crarbe 3aTparuBaercs TeMa U3MEHEHUsI TeHIEPHBIX
CTEPEOTHIIOB B SI3bIKE M KYJIBTYpE 4Yepe3 MPH3MY IOCIOBHII M MOTOBOPOK B
PYCCKOM, AHIINHACKOM U HEMCIKOM s3bIKaX. AKTyaJIBHOCTb HCCIIEA0BAaHUs CBA3aHa
C paccCMOTpPEHHEM YCTOSIBIIMXCS MPEACTABICHUNH O MYXYHMHAX W SKEHIIWHAX
4UCcpe3 A3bIK U UX JTUHAMHWYHOC U3MCHCHUEC, YTO JACT BO3BMOXKHOCTDb 06’beKTI/IBHO
BOCIIPUHMMATh TEHJICPHBIE PO B KOHTEKCTE COBPEMEHHOH COIHAIBHOM
IIPaKTHUKH. HGJIB CTaTbu — aHaJIN3 U3MCHEHUHU POJIK MY?KYHH U )KCHIIUH B A3bIKC
U KyJIbType 4epe3 MpU3My ITOCIOBHUI[ M MOTOBOPOK HA PYCCKOM, aHTIIMHCKOM
U HEMCHIKOM A3bIKax. Cratbs HCCICAYCT, KaK IMOBCACHYCCKUC CTCPCOTHIIBI
TpaHCHOPMUPYIOTCS B SI3bIKE M KaK ITH M3MEHEHHsS BIUSIOT HAa BOCHPHUSTHE
poJieli My>KYMH M KCHIIMH B pasHbIX KyibTypaX. M3ioxkeHue MeTomoiaoruu
WCCIIEIOBAHMS, BKITFOYAst TAKUE JTMHIBUCTUIECKUE METO/IBI, KAK CEMAaHTHYECKHUH,
CHUHTAKCUYECKUI U HpaFMaTI/I‘ICCKI/Iﬁ AHAJIN3, TIOMOT'aCT MMOHATH IMOAXOA K AHAJIU3Y
MOCIIOBHII. DTO JIa€T BO3MOXKHOCTh OCMBICITUTbD, KaK UCCIIETYEMbIE CTEPEOTHITHI
TpaHcOpMHUPYIOTCS B si3bike. O030p pe3yabTaToB aHajdM3a IMOCIOBHIl Ha
PYCCKOM, HEMEUIKOM M aHIJIMHCKOM SI3bIKaX JAEMOHCTPUPYET IIMPOKHHA CIIEKTP
TCHACPHBIX CTCPCOTHUIIOB. OHI/ICEIHO, KaK OANHAKOBBIC I_HaGHOHBI IIOBCACHUA
MOTYT TPOSIBIISITECS B PA3HBIX S3bIKAaX, HO TIPY STOM BIIHSITH Ha BOCIIPHSITHE POJIH
MY’KYUH U KCHIIUH B O6H.[€CTBC. B cratbe BBIACTIAOTCA KaK ITIO3UTHUBHBIC, TAK U
HETaTHBHBIC CYXKICHHS, C KOTOPHIMH CTAJIKUBAIOTCS KECHIHHBI, 1 CPABHUBAIOTCSI
C BOCHPHUATHEM MYKCKUX PpOJIEH, YTO MPEACTaBISET OCOOEHHYIO IIEHHOCTb
JUTSL COIMOJIMHTBICTUYECKOTO aHaln3a. BBeneHHe HOBBIX TEHICHIWH, TaKWX
KaK TeHJCPHO-HEUTPAIbHBIN S3bIK, B COBPEMEHHOM OOIIECTBE CTAHOBUTCS
KITIOUEBBIM aCTIEKTOM B OOpbOE 32 PABEHCTBO M YBAXKEHHUE ITOJIOB.

KuiroueBble cJ10Ba: OLIEHOYHBIE BBICKA3bIBaHUsA, MOCIOBHULBI, TEHIED,
Cpe/CTBa BEIPAKECHUS OIICHKH, IMHTBOKYJIBTYPa, MEXKKYJIBTYypHasi KOMMYHHUKAITHS,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUS, CTEPEOTHUII

BBenenue

N3yuenne renaepa mnpuobOperaeT 0COOyI aKTyadbHOCTh B KOHTEKCTE
COBpeMeHHbIX I/IBMGHCHI/Iﬁ B O6IJ.[€CTBC. 321 IIOCIICAHUEC NCCATHUIICTUA HpOI/I3OH_IJII/I
3HAUYMUTEJIbHBIE K3BMEHEHUS B €TI0 BOCIIPUSTUH U POJIU B KYJIBTYPHOM U COLIMATIBHOM
KOHTEKCTax. DTO CBSI3aHO C Pa3BUTHEM HCCIICOBAHMI, BKIIOYAIOIIUX B CeOs
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KAaK TPaJULIMOHHBIE, TAK U HOBBIE MOAXOJbI K aHAIN3y HOPMATHBHBIX MOJEIEH
MacKyJIMHHOCTH M (peMUHHUHHOCTH. HecMOTps Ha 3HAYMTEIbHBIN HAy4HBIH
BKJIaJI, 10 CHX TIOP OCTAlOTCsl HEPELICHHBIMHU BOIIPOCHI, KACAIOIINEC U3MEHEHUS
POJIEBBIX CTEPEOTUIIOB B SI3bIKE M KYJIBTYPE, a TAK)KE IMOSIBICHUS HOBBIX (hopM
UX pENpe3eHTaluU B COBPEMEHHOM CAMOIIPEACTaBICHUU. BaXXHO OTMETUTB, 4TO
TEPMUH «TEHIEP», 3aMMCTBOBAHHBIN U3 aHIIMHCKOTO SA3bIKA, B OTEYECTBEHHOU
HAy4HOM TPaJULMU TPAKTYETCS KaK COLUAILHO 00YCIOBIEHHOE paclpeIeiIeHUe
pOJIEH, YTO UHOIIA OCJIOKHSAET €ro OAHO3HAYHOE TIOHUMAHUE U UCIIOIb30BaHUE.
JlanHas mnpoOiemMa NOAYEpKHUBAeT BAXHOCTh JaJIbHEHIIUX HCCIeI0BaHuUi,
HaIpaBJI€HHBIX Ha pa3pabOTKy TEOPETUUYECKUX M MPAKTUUYECKUX AacleKTOB
TeHJICPHBIX M3YyYeHHH B KOHTEKCTE si3blka. OOBEKTOM JaHHOTO HCCIIEAOBAHMS
CIIy’KaT CTEPEOTHIIBI MYKCKUX M KECHCKUX pOJIEH, OTPAKEHHBIE B A3BIKE YEPE3
IIOCJIOBUIIBI M COBPEMEHHBIE yCTOWYMBBIE BbIpakeHMs. [Ipenmerom ananmsa
SIBJISIFOTCSL U3MEHEHUS 3TUX MIPEACTABICHUM B S3bIKE U KYJIBTYPE PyCCKO-, aHIJIO-
Y HEMELKOSI3bIUHBIX COOOILECTB.

Lenb paboTsl — BBISIBUTH, KAKUM 00pa30M COLIMAJIbHBIE POJIH MIPOSBIISIIOTCS
B S3bIKE W KaKk TPAHCPOPMUPYIOTCS MX TPAJAUIUOHHBIE M COBPEMEHHBIC
BbIp@KEHMs. 3aJaud BKIIOYAIOT: 1) aHaIW3 CYyIECTBYIOUIMX CTEPEOTUIIHBIX
MIPEJICTABICHUH O MYKCKOM U KEHCKOM IOBEJCHUHU B S3bIKE; 2) UCCIIEOBAHUE
M3MEHEHUH B OLIEHOYHBIX BHICKA3bIBAHUSX, CBA3AHHBIX C TEHAEPOM; 3) BBISIBICHUE
HOBBIX TEHJCHLUH U (HOpM perpe3eHTaLuu TeHepa B a3blke. [l J0CTHKEHMS
IIOCTABJICHHOM II€JIM HCIOJIB3YKOTCSI METOABI CONOCTaBUTEIIBHOTO AHAIN3A U
KOHTCHT-AaHAJIN3a, KOTOPBIE IIO3BOJIAT BBIABUTH CBSI3U MEXAY W3MEHECHUIMU
B COLIMOKYJBTYPHBIX aCIEKTax U SI3bIKOBBIX CTPYKTypax. [umore3oil paboTsl
SIBJIIETCS MPEJIIONOKEHHE O IOSBICHUM B SI3bIKE HOBBIX (OPM BBIpAKEHUS
POJIEBBIX OTHOIICHUM, OTPAKAIOIINX U3MEHEHUS B COLMAJIBHBIX U KYJIbTYPHBIX
OTHOILICHUSX.

PaGora wumeer TeopeTHMUECKYl0 3HAUMMOCTh JJIsl  JlajdbHeHIero
HCCIIENOBAHNS COLMAJIBHBIX pOJIEM M MPAKTUYECKYI0 3HAYUMOCTH UL
JIEKCUKOJIOTHH, COLIMOJIMHI BUCTUKHU M JIMHTBOKYJIBTYposioruu. O630p IuTepaTypbl
OXBaTbIBACT Kak (pyHIaMeHTaJbHble pabOThl, TAK U HOBEHIINE HCCIEA0BaHUS B
00JIaCTH TeHJICPHBIX UCCIIEIOBAHUM.

Onucanue MaTepuajaoB H METO10B

B uccnenosannu npoananuzupoBano 240 nmocnosuil: 100 Ha aHDIHIICKOM,
70 Ha pycckom u 70 Ha HeMelKoM s3blkax. OTOOp Marepuasa MPOBOIWICS IO
MPUHIIMITY CEMAaHTHYECKON PEJIeBaHTHOCTH, T.€. B MCCIIEOBATEIbCKUI KOpIycC
BKJIIOYAJIMCh IOCJIOBHIIBI, B KOTOPBIX SIBHO WJIM HUMIUIMIUTHO OTPaXKCHBI
MPEJCTAaBICHUS] O MYKYMHAX M JKCHIIUHAX, MX KayecTBaX, IOBEICHUU U
COLUMAIBHBIX poisiX. McTouHMKaMu (PaKTHUECKOTO Marepuana IOCIyKUIN
CJIEYIOIIINE PECYPCHI:

— PYCCKHE TMOCJIOBHUIIBI OBLTH OTOOpaHBI M3 COBPEMEHHOIO PYyCCKO-
AHIJIMCKOTO CJIOBapsi MOCIOBUI[ M TMOTOBOPOK [1] M TemaTuyeckoro ciioBaps
JKanbioaesoit H.T. [2];
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— OCHOBHBIM HCTOYHMKOM HEMELKHUX IIOCIOBULl MOCIYXKUJIO H3JIaHUE
Deutsches  Sprichworter-Lexikon K. @®. B. Bangepa (1867-1880),
MpeACTaBIsIoNIee Hanboyiee TOJHOE COOpaHHue MapeMHOJIOTHYecKoro (oHma
HeMenKkoro s3bika [3]. I yTo4YHeHus: CeMaHTUKH, aKTYalbHOTO YHOTPEOIeHHs
U KyJbTYPHOT'O KOHTEKCTa MCIOJIb30BAIUCH clipaBouHble u3nanus JI. Pepuxa [4]
u X. lllemanna [5];

— 1o a"muickoi napemuonioruu npusnekancs The Oxford Dictionary of
Proverbs, nonroronenusiii [Ixx. Crikom [6]. JIOTONMHUTENBHO AJI YTOYHEHUS
BapMaHTOB M YaCTOTHOCTHU ynorpebienus npuMmensuiocs uznanue Little Oxford
Dictionary of Proverbs oz pea. 3. Hoyns [7].

Jlig aHanu3a OLEHOYHBIX BBICKA3bIBAHUN B OTOOPAaHHBIX HOCIOBHUIAX U
MIOTOBOPKAX MPUMEHSITUCH KaK 001I1e METO/Ibl UCCIIE0BAHMSI, TAK U CIIELIUAJIbHbIE
JUHTBUCTUYECKUE METO/IbI, CPEIU HUX:

a) OIKCAaTENIbHBIN METO/I /IS XapaKTEPUCTHKU U OLICHKH SI3BIKOBBIX (DAKTOB,
YTO TIOMOTaeT JAETAabHO OXapaKTepu30BaTb OCOOEHHOCTH AaHAIU3UPYEMBIX
IIOCJIOBHLL;

0) TMHTBUCTUYECKOEC HAONIONIEHWE JUIS  W3BJICUEHUS HEOOXOIMMBIX
SI3BIKOBBIX €IMHUL] U3 KOHTEKCTA;

B) JINHI'BUCTHYECKOE CPAaBHEHUE [103BOJISIET CPABHUTD IIOCIIOBULIb, BBISIBUTD
CXOJICTBA U PA3JIN4Ms B TEHACPHBIX OLICHKAX;

I') CEMAaHTHYECKHUM, CHHTAKCMUYECKUN M IparMaTMyecKuil aHaiu3 Ipu
W3YYEeHUU 3HAYEHUH, CTPYKTYpPhl M HCIOJB30BAHHS TE€HICPHBIX BBIPAKECHUN
B TIOCJOBMIAX, YTO IIO3BOJIAET IIyO)Ke TMOHATH YacCTOTHOCTb TI'€HAEPHBIX
BBIPKEHHUH B BHIOPAHHBIX S3bIKAX.

Metononoruyeckas OCHOBa MCCIIE0BaHUSI ONUPAETCS Ha TPY/Ibl YUEHBIX,
3aHUMAIOIIUXCS 3yUYEHHEM OLICHOUHBIX BbICKa3bIBaHUM, Takux Kak E. M. Bonbd
[8], H. JI. ApyTtonoBa [9], a Takxe aBTOpOB, pabOTarONMX B 00J1aCTH TeHACPHON
JUHTBUCTUKH, B TOM unciie A. B. Kupununoii [10], M. Tomckoii [11], Ix. KoyTc
[12], P. Cmut [13] u np.

Metononorust  MCClEOBaHMS  IIO3BOJIAET IIPOBECTU  KOMIUIEKCHBIN
U CHCTEMHbI aHajau3 MOHUMAHUS TOIO, KaK HCCIEIyeMble CTE€pPEOTHUIIbI
BBIPAXKAIOTCS U U3MEHSIOTCS B SI3BIKE PA3HBIX KYIBTYD.

Pesyiabrarsl

Kax  momuepkuBaror Eny6ait A.M., bupait H., «mockonbky o0pa3
KCHILMHBI B TApEMHUOJIOTUYECKOW KapTHUHE MHpa SIBISETCS YHHUBEpPCATbHBIM
SIBICHHEM W KPacyroJbHBIM KaMHEM YeJIOBEYECKOTO OBITHS, BOILUIOMICHHBIM B
KapTHHE MUpa J1I000Tr0 Hapoja, MOCIOBUIIBI M TIOTOBOPKH B 3TUX SI3bIKAX UMEIOT
HEKOTOpoe o0IIee B OMMCAHUN MECTa KCHIIWHBI B OOIIECTBE, €€ POJIH B CEMBE,
€€ NO3UTUBHO-HEraTUBHOTO MoBeAeHus» [ 14, c. 62].

OOpatumcst K TOCIIOBUIIAM U TOrOBOpPKaM B pycckoMm s3bike. K
MOCJIOBUIIAM, BBIPAXKAIOIIMM HETaTUBHYIO OIICHKY >KEHCKOTO XapakTepa,
oTHOCATCS: JIyKkasou 6advl u 6 cmyne ne ucmondeusb, Exan 6wt npsmo, oa scena
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ynpama, 3nas sxcena ceedem ¢ yma, 3nas sxcena - ma dce 3mest;, Bonoc onunmbiii,
yM Kopomkuil, J{iuHHble cmedcKu, ieHusvle degyuku. B JaHHBIX TOCIOBUIAX
KCHIIUHBI H300PaKAIOTCS KaK 3JIbIC JKEHBI, OONTINBHIC U JICHUBBIC, XUTPBIC U
yopsiMmble. JIis omucaHus SKEHIIMH HCIONB3YIOTCS TaKWe MpuiarareibHbIe,
KaK 371as, JyKaeas, ynpsamas v Jenusas. Bce 9T OleHKH aOCOIOTHBI, TO €CTh
B OOJBIIMHCTBE CIyuyaeB OCHOBAaHBI Ha cTepeoTunax. Takue cioBa, Kak 6aba u
3Mesl, IMEIONINE HETaTUBHYIO KOHHOTAIIMIO, TAKXKe SBISIOTCS JBATYaTUBHBIMHU
sipibikaMu. O1IeHOUHBIE BRICKA3BIBAHUS CITYKaT IS QOPMUPOBAHUS CTEPEOTHUIIOB
0 HETaTUBHBIX XapaKTEPUCTUKAX JKCHIIHIH.

B mocnoBumax BCTpedarTCs W MOJOXKHUTEIbHBIE XapaKTEPUCTHUKU.
Hampumep, Kenckuii ym ayuwe ecaxkux oym; Ymuas oswcena Oenaem mydxnca
pasymuvim, Hem nyuweti Opysicku, uem poonas mamywka, Kpacusvie icenvi
co30aiom Kpacusvle 3aKonbvl; Y Kpacusoti scenunsl opysicue ce2oa npu cede. B
HUX COZIEPIKUTCS 00pa3 yMHOU M KPaCHUBOM JKEHIIMHBI. IMILTUITUTHBIE CYKICHUS,
TaKue KaK Ym JrceHwyunvl ayuule 8CAKOU MblCIU, TTIOKA3BIBAIOT WX OLIEHOYHBIH
xapakrep. Takum 006pazom, MOXKHO CAeNaTh BBIBOJ, YTO JKEHIIMHA M300pakeHa
OONTINBOM, KPACUBOH, 37101, MYZIPOM.

B HemenkoM s3bIKE IOCIOBUIIBI, COJEpXKAIlMe TCHIEPHbIE OIICHOYHBIE
XapaKTePUCTUKU MPEICTABICHBI PSIOM ITPUMEPOB MOCIOBHII C MOJIOKHUTEITBHOM
olleHKOM xeHIMH: Die Frau ist zu Hause am schonsten (JKeHmuHa kpacuBee
Bcero noma); Schone Weiber machen schone Sitten (KpacuBble >KSHIIIWHBI
CO3JaI0T KpacuBble 00bIuan); Eine schone Frau hat ihre Waffen bei sich (Kpacupas
JKEHIIIMHA uUMeeT mpu cebe cBoe opyxkue); Eine gute Frau ist des Goldes
wert (Xopolasi KeHIIMHAa Ha Bec 3010Ta); Eine kluge Frau macht den Mann
verniinftig (Myapas >KeHIIMHA AeNaeT MY>KYMHY pa3yMHbIM). [lonoxurenbHas
OIICHKA BBIPA)KAETCS C TMOMOINBIO TaKUX MpHIarareilbHbIX, Kak am schonsten
(camas xpacuBas), klug (Mmynpast) u gut (xopoimas), 9To co3aaeT 00pa3 KpacHBOM
1 100pOi JKEHIINHBI.

[TocnoBuIbl ¢ OTpHUIIATENIBHBIM KOMIOHEHTOM: Lange Fddchen, faule
M(didchen ([lnuHHBIC HUTKH, JICHUBbIE JeBYIIKN); Die Weiber haben langes Haar
und kurzen Sinn (Y >KEHUIMH IJIUHHBIE BOJIOCHI U KOPOTKUH yM) BBIPAXKAIOT
HEraTUBHOE OTHOIICHHE K OOBEKTY OLEHKH — JKEHIIMHAM, MPEACTaBIsis HX
KaK JIEHWBBIX W mIynbix. Kpome toro, cioBo Weib (6a6a) uMmeeT B ykazaHHOM
MIOCJIOBUIIE OTPULIATEIBHYIO KOHHOTAIIHIO.

K OLeHOYHBIM TOCIOBHIIAM AHIIIMHCKOTO S3bIKa C MOJOXKUTEIbHOU
XapaKTepUCTUKON KEHIIUH OTHOCATCS: A cheerful wifeis ajoy of life (Becenasixena
—PpanoCTh KU3HM); A woman s wit is a great thing (JKeHCKHI1 yM — BeJIUKasl BEIIIb),
B KOTOPBIX HCIONB3YIOTCSl OLICHOYHBIC TMpUIIAraTelIbHbIE 8ecelds U HCeHCKUU.
[IpunararenpHOE gecenas MOIPa3yMeBaET, YTO 3aMYKHSIS KESHIIIMHA JT0JKHA OBITH
CUACTIIMBON M KU3HEPAJOCTHOW, OHO MMEET MOJOKHUTEIHbHOE SMOIMOHATHHO-
orieHouHOe 3HaueHue. M HaoOopoT, Takue mocioBUllbl, Kak Women have long
hair and short brains (Y >XKeHIUIUH ITUHHBIC BOJIOCHL, a YM KOPOTKUi); 4 woman
wavers like the wind (JKenuuna koneGnercsi, Kak BeTep); 4 woman s tongue wags
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like a tail (JKeHCcKu# S3bIK BUJISIET, KAK XBOCT), PUCYIOT KAPTHUHY HEMOCTOSIHHOM,
OOJITIIMBOM U ITYTIOH KEHITUHBI. B X0/1€ cOMocTaBUTEIHHOT0 aHAIM3a MaTepHala,
npexacrasineHdoro B Oxford Dictionary of Proverbs [6] u Little Oxford Dictionary
of Proverbs 7], OblJI0 yCTaHOBJIEHO, YTO aHIIMICKUE ITOCIOBUIIbI, BKIIOUAIOIIHE
o0pa3 *KEHIUHBI, Yallle UMEIOT OLICHOUHBIN XapakTep. AHIIUACKHE 110CIOBHIIBI
coziepkaT OOJIbIIEe TeHAEPHBIX OLEHOYHBIX BBICKa3bIBAHUH O JKEHIIMHAX, YEM O
MyXunHax. PacnpeneneHne aHIIMICKAX TOCIOBHII 11O TeHICPHBIM KaTETOPHSIM
Y OLIEHOYHOM HANpaBIEHHOCTHU MPEACTaBIECHO B Taduie 1.

Ta6J11/1ua 1. HYacToTHOC pacnpeaciCHuc reciACPHbIX OLICHOK B AHTTIUMCKUX
IIOCJIOBHIIAX

Kareropus nocnosuus! | Kos-Bo Jomst (%) | OueHka sxeHIIUH OneHka My>K4lH
O >keHIKUHAX 40 40 Herarusnas: 22
(55%)
Hefitpanbhas: 10
(25%)
[TosutuBHas: 8 (20%)
O My)X4MHAX 30 30 Herarusnast: 6 (20%)
Heiitpanbnas: 14
(47%)
ITozutuBHas: 10
(33%)
O B3aumooromenusix |30 30 10 (33%) 8 (27%)
/ bpake

Breipaxkenue a womans wit KOCBEHHO OIICHMBAaeT YMCTBEHHBIE
CMOCOOHOCTH ¥ IPOHMIIATEIILHOCTH YKEHIIIHMH, TIPE/IIoJiaras, YTo UM CBOMCTBEHHA
ompenenéHHas popma KUTEHCKOI MyapocTu. 4 wise woman (Myzpast >KEHIIIHHA)
WCTIONB3YeTCS PEUMYIIIECTBEHHO IO OTHOIICHHUIO K JKEHIIMHAM U PEXKE MMEeT
MY’KCKOW DKBHUBAJICHT B MOCIOBUYHOM (oHJe. Takue mocioBuibl, kKak Women
are wiser in mischief than men (JKeHIITUHBI MyZIpee B 030PCTBE, YeM MYKUYHHBI),
XapaKkTepPU3yIOT JKCHIINHY, €€ CIIOCOOHOCTh NMPUHUMATh PEIICHUS B CIIOKHBIX
CUTyallUsIX M HAXOIUTh BBIXOIbI M3 HHUX. MHOTHE AHTIMHCKUE TMOCIOBHUIIBI
¥ TIOTOBOPKHU TIPEACTABISIOT KCHIUHY, TIPEKIEC BCEro, KaK XPaHUTEITHHHILY
JIOMAIITHETO Ouara, akIEeHTHPYS BHHUMaHHE Ha KadeCTBaX, KOTOPHIMHU JOJDKHA
obmanare xopowas scena. locnosuna Maidens must be mild and meek, swift to
hear and slow to speak (J1eByIIKH TOMKHBI OBITh CKPOMHBIMH U KPOTKHMH, OBICTPO
CIIyIIaTh ¥ MENJICHHO TOBOPUTH) OTPAKAET TPATUIIMOHHOE TIPEACTABICHUE
O HOPMATUBHOM TIOBEJCHUU JIEBYIICK M 3ala€T 00pa3 udeaibHOU MKCHIVHBI,
COOTBETCTBYIOIIEH OKUJaHUAM 001IecTBa. COIIacHO ATOH MOCIOBHIIE, IEBYIIIKA
JIOJDKHA 3HATh CBOE MECTO, OBITh MSTKOW M KPOTKOMW, HE arpeCCHBHOM U YMETh
ciymiark. Takum 00pa3om, MOXKHO CENIaTh BBIBOJ, YTO YKECHIITUHBI ITOJIOKUTEIIEHO
OLICHUBAIOTCS KaK PaJIOCTHBIC, MY/PbIe, KPOTKUE H JOOPOJCTEIbHBIC.
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AHanm3y  TOJBEPIIMCH  TIOCIOBHUIBI,  CONACpXKAIIUE  KPUTHUECKUE
BBICKa3bIBaHHI O MyKUHHaX. B pycCKOM s13bIKE €CTh 0 CIOBUIBI C TOJIOKHUTEIBHOM
OLICHKON MYX4YUH: Bcaxkomy monooyy pemecno k auyy;, B aecycme myosrcuxy
mpu 3a60mul. U KOCUMb, U naxams, U ceamv, Mysxcux ¢ dopoeu He ceepHem;
Hacmoawuii myscux ececoa natioem 6vixod, Myoswcux — He mom, Kmo MHO20
208opum, a mom, Kmo MHO20 Oelaem W Ap. AHaIU3UPys NaHHBIE MapeMUH,
MBI TIPUXOIUM K BBIBOJY, YTO MY)KYMHA B HUX U300pakaeTcs TPYAOTIOOUBBIM U
JTOOPOAYIIHBIM, YMENBIM U CTaTHBIM. MHOTHE MOCIOBHUIIBI O MY>KYMHAX CBSI3aHbBI
¢ temon Tpymomobus. Kak yrteepxkmaer JIx. Koyrc, «MyX4WHBI H30€TarOT
Pa3roBOPOB Ha JIMUHbIE TEMbI U MPEANOYUTAIOT 00CYXkK/1aTh TAKUE BOMPOCHI, KaK
TeKyIue coObITUs, padoTa, myTemecTBus u cnopm» [12, c. 116].

B mocnoBumax HEMENKOTo S3bIKa BCTPEUAETCS KaK IMOJIOKUTEIbHASI, TaK
OTpHIIATEeNIbHAsT OI[CHKA MYKCKOTO Xapakrepa. B HUX 0ObETUHEHBI MOHSTHS
myosicuuna v yenogex: Ein Mann, ein Wort (My»x4uHa — cloBo); Zorn ist ein Mann,
Sanftmut ist eine Frau (I'neB — MyX4nHa, MATKOCTh — >KCHIIMHA). MyKunHa
CUUTAETCs YETIOBEKOM CJIOBA, €CJIM OH €T0 JIEPKUT, YTO MO/Ipa3yMeBaeT 4eCTHOCTh
u OnaroponactBo. Ein Mann, der zornig wird, sieht den Wald vor lauter Bdumen nicht
(My»xuuHa, KOTOpBIA CTAaHOBHMTCS 3JIbIM, HE BUAMT Jieca U3-3a JIEPEBBEB) —
MY)KYMHA B THEBE TEPSET CIIOCOOHOCTH MBICIHTH TPE3BO, IPUHUMATH 3/[PaBhIC
pelIeHus], COCPEJOTOUMBAsACh HA MEJKHMX, HEe3HaYMTeJbHbIX JeTaysax. JKaH
Bonpuitsp numer: «O6mine 00pa3zoB BCeraa HalpaBiI€HO Ha TO, YTOObI IOMENIaTh
JOIAM 00paTUThCS K peanbHOCTH, 3a0JOKUPOBaTh MX CO3HAHHME B COCTOSHUU
MEUTaTelIbHON yIOBI€TBOpeHHOCTH [15, ¢. 192].

B anrnuiickoM si3bIke jekceMa man 00falaeT Kak y3KocHelu(puuecKum
3HAYEHUEM M)JCYUHA, TaK U Oosee OOLIMM 3HAYEHUEM YelogeK WU JUYHOCHb.
3TO co3/1aeT TPYAHOCTHU MPHU (PUIBTPALIMU [TOCIOBHIL I10 TEHAEPHOMY IIPU3HAKY,
MOCKOJIbKY 3HAYHMTENbHAsT YacTh IIOCJOBHI[ BKJIIOYACT KOMIIOHEHT mdan B
3HAYCHUU uello6eK, NepcoHa, a He myscuuna. Hampumep, nmocnoBunsl Man
proposes, God disposes (Uenosek npenmnonaraet, bor pacnonaraer); No man is
an island (Uenosek He ocTpoB); What is right for one man may not be right for
another (To, 9TO BEpHO IJIsi OMHOTO YEJIOBEKA, MOXKET OBITh HETPABHIIBHBIM JIJIS
JPYTOro) SIBISIOTCS T'€HePHO-HEHUTPaIbHBIMU.

Men make houses, women make homes (MyX4uHBI ACIAIOT JOMA,
KEHIIMHBI CO3/IAI0T Oyar) He COAEPXKUT MPSIMOM OLIEHKHM XapaKTepa MY»K4YuH,
HO TOJJpa3yMeBaeMoe KaueCTBO, YTO MYKUMHBI CTPOST JIOMA, IIPEJIIOoIaraeT, 4YTo
MY>KUYMHA BOCHPUHUMAETCS Kak IiaBa ceMbH). Boys will be boys (Manpauku
OyoyT MaJIBdMKaMHU) TIPEIIOJIaraeT, YTO OICHOYHBIM SIPIBIK  MAIbYUKU
y’Ke HMMEeT ONIpeAEJCHHbIE KauecTBa, OKUAAEMble OT MaJlbiMKOB. MHorue
MAapEMHUOJIOTHYECKUE  CAMHHUIBI, XapaKTepU3YIOIIUe MYKUWH, COAEpIKaT
KOMIIOHEHT J/CeHWUHA, B OCHOBHOM OTHOCSIIMICA K CeMbe, JOMY M YKJIaay
yepe3 CpaBHEHHWE, JHOO dYepe3 CBA3b MEXKIy MYKYMHAMH M IKCHIIHHAMHU.
Takum 00pazoM, B OOJNBLIIMHCTBE IMOCJIOBHUI] MYXYUHBI OILEHUBAIOTCS IO HX
poiu B CeMENHOM >KM3HHU (XOpPOIIMU/TIIOX0M Myk). MOXHO cienarbh BbIBOJ,
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YTO B aHIJIMHCKUX TIOCIIOBUIIAX MYKYUHBI H300PaXKAIOTCS KaK TJIaBbI CEMEUCTB,
KOPMUJIBIIBI, UMEIOIINE TECHYIO CBS3b C JKCHIIMHAMU W keHamu. [IpuBenem
HECKOJIbKO TpuMepoB: The man is the head of the house (MyxunHa — T7aBa
CEMbH) 3Ta ITOCIOBUIIA TOAYEPKHUBACT TPATUIIHOHHYIO POJTb MY>KUNHBI KaK JIUIEpa
B CEMb€, KOTOPBIN HECET OTBETCTBEHHOCTH 32 MPUHSATHE peIeHuit. 4 man s home
is his castle (JJom MyX4UHBI — €ro KpEINoCTh), MYXYUHA B ITOW TOCIIOBHIIC
M300pakKeH KaK 3allIUTHUK CBOEH CEMbHU U KUIUIIA. Behind every great man, there
is a great woman (3a KaXIbIM BEJIUKUM MY>KUMHOU CTOUT BEJIMKAsl KEHIIMHA) —
9Ta MOCJIOBHUIIA TPU3HAET POJTb )KEHIIUHBI, ITOJICPIKUBAIOIICH CBOETO MYXKa, IPH
ATOM MY)KYMHA COXpAHSIET CBOIO TO3MIMIO KaK JUAEp U Kopmuien. The man is
the breadwinner (MyX4unHa — 3TO KOPMUJIEII)—IOCIOBHIIA, TIOAYEPKUBAIOIIAS
TPATUIIMOHHYIO POJIb MY)KYHMHBI, 3apa0aThIBAIOIIETO JCHBIH JUIsl ceMbu. JIK.
KoyTc, paccyxnas o My»X4uHaX, MOTICPKUBACT, UYTO «MY>KUYUHBI CACPKAHHBI B
OOIIEHUH, CTPEMATCS MOTYYUTh MHPOPMAIHMIO, N30erasi HEeHYKHbBIX JeTalel, U
KOHTPOJIMPYIOT K IOMUHUPYIOT B pazroBope» [12, ¢. 155]. Cnenyer oTMETUTD, UTO
B OOJIBIITMHCTBE IO CIIOBUIL, COACPIKAIINX OICHOUHBIE STMHHIIBI, XapaKTePU3YETCsI
KCHILMHA, YTO, BEPOSTHO, CBSA3aHO C 00JIee 4acTOM OIEHKON KaueCTB U HABBIKOB
KCHIIMH 10 CPABHEHHUIO C MY)XYUHAMU. MBI CYUUTAEM, YTO YACTOTHOE YIIOMHHAHUE
KCHIIMH B TIOCJIOBHIIAX OOYCJIOBJICHO HWCTOPUYCCKUMH, KYJIBTYPHBIMH U
COLIMATILHBIMU YCJIOBUSMU. VICTOPUYECKH >KEHIMHA BOCIPUHUMANACH Yepe3
MPHU3MY CBOEH POJIH B CEMbe M O0IIECTBE, T.€. €€ OCHOBHAS POJIb 3aKJII0YAIach B
BEJICHUH JIOMAIITHETO X035 CTBA, BOCITUTAHUY JICTEH U TOJICP)KaHIHA MOPAITbHBIX
HOpM B ob1ectBe. [103ToMy MHOT'HE TIOCTOBHUIIBI ¥ TOTOBOPKU (POKYCHPOBATUCH
MMEHHO Ha ATHX aCIeKTaxX JKU3HU JKEHINWH. B TpaJiMIIMOHHBIX KYJIBTypax OHH
9acTo MOABEPrajich Ooee CTPOroMy MOPaIbHOMY KOHTPOJIO, YeM MY)KUHHEI,
9TO, B CBOIO O4Y€pelb, NPOSBISLUIOCH B BBICKA3BIBAHUAX, KACAIOUIMXCS HX
MOBEJICHUS, YSCTHOCTH, TOOPONETEIN WM CEMEHHBIX 00sS3aHHOCTEH, KOTOpPbIC
CTaJIi pacIpOCTPAHCHHBIMH TEMaMH JIJISI TIOCIIOBHII.

AHann3 TMOKAa3bIBACT, YTO COBPEMEHHBIE MOCIOBHUIIBI TATOTEIOT K Oolee
paBHOMY ¥ TIO3UTUBHOMY NIPEACTaBICHUIO TeHiepa. Tak, B pyCCKHX MOCIOBHUIIAX
MOSIBIISIFOTCSL  HEWTpajbHBIC 110 TEHJEPY BBICKA3BIBAHUS, ITOKA3bIBAIOIINC
yBOXKEHUE K JIMYHOMY BBIOOPY M CaMOCTOSITEIILHOCTH JTUYHOCTH: Ha padore
CTpalivMBail He IOJI, & YMCHHS, PaBHBI C paBHBIM U B JelaX, U B MBICIIX,
T. €. HaOmomaercst GOPMUPOBAHUE YCTONYMBBIX BBIPAKEHUM, OIICHUBAIOIINX
JUYHOCTH TI0 CIIOCOOHOCTSIM.

[TocOBHIIBI HEMEIKOTO SI3bIKa IMPOSBISIOT TCHICHIMIO K YCTPaHEHUIO
OJTHO3HAYHO HETATHBHBIX OIICHOK JKCHINWH M YKPEIUICHUIO pPaBEHCTBA B
OBITOBBIX M TpodeccuoHaNbHBIX poisix: Gleich und gleich gesellt sich gern
(IToxokee K TIOXOXKEMY TSHETCS — 4YacTO MHTEPIPETHPYETCS KaK paBHOIIPABHE
B MAPTHEPCKUX OTHOIIEHUsX), Jeder ist seines Gliicks Schmied (Kaxnapiii cam
Ky3HEIl CBOET0 CYACThs — TOAYEPKUBACT WHANBUAYAIbHYIO OTBETCTBEHHOCTH
0e3 TeHaepHOro akueHrta); Mdnner und Frauen sind gleichermafen fihig
(HKeHwunvl 1 MYHCUUHBL OOUHAKO2O CHOCOOHbI — COBPEMEHHAs NO3UMUBHAS
OYEHKa 2eHOEepHO20 PABEHCMEA).
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CoBpeMeHHbIC aHIIMICKHE TOCIOBHIBI OTPAXKAIOT TEHICHIMIO K
MIPU3HAHUIO TeHJIEPHOTO PAaBEHCTBA U YBAXKEHUS K IMUHOMY BbIOOpY. Hampumep:
Well-behaved women seldom make history (Xopowo éocnumannvle dcenuumvi
peoxo denarom ucmopuro);, A woman is like a tea bag, you never know how strong
she is until you put her in hot water (’Kenwuna xax uaiinwiii nakemux: mol He
V3HAeUlb, KaK OHA CUNbHA, NOKA He NOLOACULUb €€ 6 2opsuyio 800Y), Behind every
great woman is herself (3a xaxcooti eeruxoil HceHWUuHoU cmoum oHa cama), A
woman's intuition is often better than a man's logic (Kenckas unmyuyus uacmo
ayuwe myodscckou noeuxu);, Women hold up half the sky (Kenwunvr oepacam
nonosuny neba) u 1p.

Jlnisi BBISBIIGHUSI OTPaKEHHsI TE€HACPHBIX XapaKTEPUCTHK B ITOCIOBHUIAX
TPEX SI3BIKOB OBLI MPOBEAEH KOJIMYECTBEHHBIH aHaJIM3 KOPIIYCOB PYCCKHUX,
HEMEIKNX ¥ aHDIMHACKUX TOCIOBHI. AHAIM3 BKIIOYAT KIACCU(PUKAIHIO
MIOCJIOBUII 1O KJIFOUEBBIM XapaKTEPUCTUKaM MOBEACHUs (MYyApOCTb, KpacoTa,
Tpyaomo0ue, OONTIMBOCTh, XUTPOCTh, CHIIA, CAMOCTOSITEIFHOCTD) M IOJACUET
4acTOThl MX BCTpedyaeMocTd. Tabmuma 2 JeMOHCTPUpPYET paclpeesieHue
MOCJIOBHII IO BBIOPAHHBIM XapaKTEpUCTHKaM. JlaHHBIC MO3BOJISIIOT BBIIBUTH
KaK TPaJMLUOHHBIEC, CTEPEOTUIIHBIE OLIEHKH, TaK M COBPEMEHHBIE TEHACHLUHU,
OTpaKarollye MPHU3HAHKWE PABEHCTBA TMOJOB M YBAXECHUE K MHIUBUIYATHLHOMY
BbIOOpY. Ha ocHOBe mpencTaBieHHBIX AAHHBIX MOXKHO MPOCIEIUTH, KakKue
XapaKTePUCTUKNA HAnOO0IIee 9acTo (PUKCUPYIOTCS B IIOCITOBUIIAX KAYKIOH S3BIKOBOM
TpyNINbl, a TaKKe CPAaBHUTH AKIICHTHI, MPUAABAEMbIE PA3IUYHBIM T'CHACPHBIM
POJISIM B TPAUIIMOHHBIX U COBPEMEHHBIX KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTAX.

Tabnuma 2. Pacnipenenenne xapakTepUCTHK TMTOBEACHUS B TTOCIOBHIIAX
PYCCKOIO, HEMELKOTO M aHIJIMUCKOTO SI3bIKOB

XapakTepHucTuka Pycckuii | Hemeuxuii | Aurmmiickuii | Kommenrapuit
SI3BIK SI3BIK S3BIK

MynpocTs 14 17 20 [lo3uTnBHAS OIlEHKA MHTEILIEKTA
U PacCyIUTEIbHOCTH

Kpacota 12 9 15 Yare BcTpedaeTcs B HOCIOBUIIAX
0 JKCHIITMHAX

Tpymonrodue 14 20 13 Ilo3uTnBHAs OIlEHKA KEHCKUX H
MYXCKHX poJiei

BoatnuBocth 7 5 11 Yare HeraTuBHAs OIICHKA YKEHIITHH

XuTpocTh 12 8 14 CrepeoTunHast HETaTUBHAS YepTa
JKECHIIUH

Cuma 8 6 10 Yarme xapakTepuCTHKA MYKIHH

CaMocToATenbHOCTD | 3 5 17 CoBpeMeHHas TeHJIEHIIHS C TT0JIO-
JKUTEJIbHON XapaKTEepUCTUKOM

Tabnuma AEMOHCTPUPYET, YTO XapaKTEPUCTUKU MYOPOCHmb U MpPYoonodue
COXPaHSIOT MO3UTHBHYIO OIICHKY BO BCeX TPEX si3bIKax. Kpacoma, 6ormaueocms u
XUumpocmy Janie CBsI3aHbl C JKCHITHHAMU, CU1d — C My)KanHaMH. [ [puMedarensHo,
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4TO CAMOCMOAMENbHOCb Hauboee BbIpaXXCHa B AHTITUMCKUX IIOCJIOBHIIAX,
oTpaxasi COBpCMCHHYIO TCHACHIUIO K NPHU3HAHHWIO I'CHACPHOI'O0 PaBCHCTBA. B
IECJIOM, OAHHBIC IMOKAa3bIBAIOT COXPAaHCHHUC TpPaJUIHUOHHBIX CTCPCOTHUIIOB IIpU
OJHOBPECMCHHOM IIPOABJIICHUU COBPCMCHHBIX TEHICHLIU.

Oobcyxnenne

[TomydeHHbIe pe3ynbTaThl HOATBEPHKAAIOT, UTO T'eHAePHBIE MPEACTABICHUS,
3aUKCHUPOBAHHBIC B MMOCIOBUIIAX PYCCKOTO, HEMEIIKOTO U aHTJIMICKOTO SI3bIKOB,
007a1af0T yCTOWYMBOM CTEPEOTUIIM3UPYIONIEH HampaBieHHOCThI0. OOpa3
YKEHIIUHBI B ITOCIOBUIAX TPEUMYIIECTBEHHO KOHCTPYHUPYETCS YEPE3 OLIEHOUHBIE
XapaKTEPUCTUKH, GUKCUPYIOIINE HE TOJHKO BHEIIHUE MPU3HAKHU (KpPacoTy), HO
Y TIOBEJICHYECKHUE KauecTBa (MyIpOCTh, TOKOPHOCTh, OONTINBOCTb, JIeHb). [Ipu
3TOM pyccKas U aHIIUKCKas MapeMHUOJIOTMYECKHE TPAIUIUU JIEMOHCTPUPYIOT
BBICOKYI0 YaCTOTHOCTh HETaTMBHO OKPAIIEHHBIX XapaKTEPUCTHK, TOTNA Kak
HEMEIKHUH Marepuall IMoKa3bIBaeT Oosee cOaJaHCHUPOBAHHOE pacIpeesieHue
TIOJIOKUTENIBHBIX U OTPHUIATEIBHBIX OI[EHOK.

XapakTepHO, YTO >KEHIIMHA B TMOCIOBHIIAX Yallleé BBICTYMAET O00BEKTOM
OIICHKH, TOTJa KaK MYXYMHAa — HOCHUTEJIEM COIMAIBbHON poyn (KOpMHUIIEIl,
I1aBa CEMbH, 3alTUTHUK). Takas nuddepeHuanus oTpaxaeT marpuapxaibHbIe
MOJIeTH  OOIIECTBEHHOTO YCTPONCTBA, B KOTOPBIX JKEHCKAas WJICHTUYHOCTH
COOTHECEHa MPEUMYIIECTBEHHO C JOMAITHUM MPOCTPAHCTBOM U HPaBCTBEHHO-
PETYIATUBHON (QyHKIHEH, a MYXKCKasi — C JESITeIbHOCTHIO, IIPOU3BOJICTBOM U
npuHsTHEM penieHuid. CornocTaBieHue MOKa3alo, YTO OLIEHKA >KEHIIMH HOCUT
MPEUMYIIIECTBEHHO MOpPAJIBbHBII XapakTep, TorjJa KakK OICHKa MYXYMH —
(YHKIIMOHAJIbHO-COIIMAIbHBIH.

KonudecTBeHHOE paciipeielieHre XapakTepUCTUK (Tab. 2) AeMOHCTpUPYET
YCTOMYMBOCTD TPAAULIMOHHBIX KaTETOPUIL: MyOpocms N mpyoontobue COXPaHsSIOT
MOJIOKUTENTBHYIO OIICHKY BO BCEX TPEX SI3bIKaX, B TO BPEeMs KaK OOIMIUBOCHb U
XUmpocms MPEUMYIIECTBEHHO KOHTEKCTYaIU3YIOTCS KaK HEraTUBHBIE MPU3HAKH,
COOTHOCHMBIE C KEHCKUM 00pa3oM. XapaKTepUCTUKA CAMOCMOAMENIbHOCHb
B HauOOJNbIIEH CTENEHU MpeACTaBleHa B aHIIMICKOM MaTepuaie, YTO MOXKET
CBUJICTENLCTBOBATH O OOJiee paHHEH MHCTUTYIHOHAIH3AINH Ui TeHIEPHOTO
paBHOMpPABHUS B aHIVIOSN3BIYHOM KYIBTYpE.

OnHaKo BaKHO OTMETHUTh, YTO HAPSAY C TPAJAUIIMOHHBIMU CTEPEOTUTIAMH B
KopITyce 0OHapy KEeHbI BHIPAKEHUS, OTPAXKAIOIINE COBPEMEHHBIE IIPECTaBICHUS
0 TEHJICPHOM paBEHCTBE. 3a MOCIEAHHE TOAbl MPOU3OILUIM 3HAYUTEIbHBIC
M3MEHEHUs B BOCIIPUATUU TeHIEPA B SA3BIKE.

[TomydeHHble HaMM pPE3yJbTAThl TMOATBEPKIAIOT, HYTO pPEIpe3eHTAIUS
reHjepa B s3bIKe HOCUT AMHAMMUYECKHM XapakTep W OTpa)kaeT M3MEHEHUS B
COLMOKYJIBTYPHBIX ycTaHOBKax. HoBellne pycckue, HEMELKUE U aHIJINMCKUE
MOCJIOBULIBI (DUKCUPYIOT OTXOJ OT JKECTKMX HOPMATHBHBIX MpEANUCAHUN U
AKIEHTUPYIOT UHIUBUAYATbHBIN BBIOOD, TMUYHYIO OTBETCTBEHHOCTh M PABEHCTBO
BO3MOXKHOCTEHM, YTO OTpa)kaeT M3MEHEHHE COLMOKYIBTYPHBIX MoJenen
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B3auMOECUCTBUS TOJNIOB. OCOOEHHO 3HAYMMO YBEIWYMBACTCS YaCTOTHOCTH
XapaKTePUCTUKH  CAMOCHOAMEIbHOCMs B AHIIUUCKUAX TOCIOBUIAX, YTO
OTpa)KaeT TEHICHIMIO K TNPU3HAHUIO CyOBEKTHOCTH JKEHIIMHBI B OOIIECTBE:
Women hold up half the sky (XKenmunnsl nepxar nojaoBuHy Heba); Behind every
great woman is herself (3a Kax 01 yCHEIIHON KCHIIIMHON CTOUT OHA cama). JTU
JIAaHHBIE TO3BOJISIIOT TOBOPUTH HE TOJBKO O COXPAHEHUH, HO M O MOCTEHEHHOM
TpaHc(hopMaMUTEHICPHBIX IPE/ICTABICHUH BHAIPABICHUH PABHOTIpaBUs. Takium
00pa3om, HaOJIOIAeTCsl COCYIIECTBOBAHUE TPAJUIIMOHHOTO CTEPEOTUITHOTO SJIpa
Y COBPEMEHHOTO TMEPEOCMBICIIEHHOTO CIIOSI, OPHEHTUPOBAHHOTO HA IEHHOCTH
paBHOMPABUS U CYOBEKTHOCTH JTUYHOCTH.

BaxHO OTMETHTB, UTO BEIOPAHHBIE TSI JAHHOHW pabOThI METOBI TIO3BOJISTIOT
noApoOHO HCCIIENOBaTh OLEHOYHBIE BBICKA3bIBAHMS C TOYKM 3pPEHUS HX
KyJBTYPHOTO KOHTEKCTa U Tpaauiuidi. OHAKO HCIOJIh30BaHUE AIBTEPHATUBHBIX
MOJXOI0B MOXKET PACIIMPUTh TOPU3OHTHI UCCIICAOBAHUS U TPEAJIOKHUTH HOBBIE
WJCH JJISl NU3YUCHHUS TeHICPHBIX CTEPEOTUIIOB M UX U3MEHEHHH B SI3BIKE.

3akiarouenue

[IpoBen€HHBINM CONMOCTABUTEIIBHBIA AHAIU3 pPYCCKUX, HEMEUKUX U
AQHNIMKCKUX ITOCJIOBHIL ITO3BOJIMII MOHATH, YTO IAPEMUOIIOTUYECKANA MaTepHa
MO-TIPEKHEMY OTpPaKaeT YCTOMUYUBBIE T€HIEPHBIE CTEPEOTHIIBI, (POPMHUPYIOLIIE
TPaJMLIMOHHBIE IPEACTABICHUS O MYKCKHX M JKCHCKMX COLMAIbHBIX POJISX.
Bo Bcex Tpéx sA3bIKax JKEHIIMHA Yallle XapaKTepU3yeTcsl 4epe3 AMOLMOHAIBHO-
OLICHOYHBIE Ka4yeCTBa, HEPEIKO C OTPULATEIBHOM KOHHOTALMEH, TOrga Kak
o0pa3 My’K4MHBI CBSi3aH NPEUMYIIECTBEHHO C COLUAIBHOW AEATEIbHOCTHIO,
PaLMOHAIBHOCTBIO U ABTOPUTETOM. DTO MOATBEPKAAET INTYOUHHYIO KYJIBTYPHYIO
(UKCHUPOBAaHHOCTh TEHJEPHBIX pOJIEH, Nepelaloulylocs 4Yepe3 s3bIK Ha
MPOTSKEHUU TTOKOJIECHUH.

Bmecte ¢ TeM MBI 3aMETW/IM, YTO COBPEMEHHBIE IOCIOBMIBI YacTo
KOHTPAaCTUPYIOT € TPAOULMOHHBIMH NPEICTABICHUSAMH, KOTOPBIE MOTYT
ObITh OoJiee OrpaHMYEHHBIMH U CTEpeOTHNHBIMU. Hambonee BbIpakeHHas
CTEpPEOTHNH3ALIUS KEHCKOro oOpa3a HaONIOAAaeTcss B aHIVIMHCKOM Marepuale,
TOTJIa KaK PyCCKHE U HEMEIIKHE ITOCIIOBHIIBI TTOKA3bIBAIOT 00JIee IIMPOKHUI CTIEKTP
HEHTpaNbHBIX U MOJOKHUTEIbHBIX XapaKTepUCTUK. JlaHHBIN (aKT MOATBEPHKAAET
3aBUCHMOCTD SI3bIKOBOM pENpEe3eHTAllMM T'€HJEpa OT HCTOPHUKO-KYJIBTYpPHOTO
KOHTEKCTa U YPOBHS COITMATILHOM TpaHCchopMaluu 001IecTBa.

Oco0blil UHTEpEC MPEACTABIAIOT 3a(UKCHPOBAHHBIE MOCIOBHUIIBI HOBOTO
TUIIA, B KOTOPBIX AKLECHT NEPEHOCUTCA ¢ MPEAINUCAHHBIX T€HACPHBIX POJICH Ha
WH/IMBUyaIbHbIE KauecTBa JHUYHOCTH — TPYAOIIOOHE, CaMOCTOSTEIbHOCTD,
OTBETCTBEHHOCTh. DTO CBUICTEIBCTBYET O ITOCTEIICHHON IEPEOLICHKE I€HAEPHBIX
MoJenieil U mepexozie OT narpruapxajibHON CUCTEMbI IEHHOCTEH K 6osiee THOKOMY
Y BAPUATUBHOMY IIOHUMAHUIO COLIMAIILHOM NICHTUYHOCTH.

Takum 00pa3oMm, pe3yiabTaTbl HCCIEIOBAHUS MO3BOJSIIOT 3aKIIIOUYUTH,
YTO MAapPEMUOJIOTMUECKUN (OHA OJHOBPEMEHHO COXpAHSET TPaJUIIMOHHbIE
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KYJBTYpPHbIE HOPMBI M OTpa)kaeT MPOUCXOJAIINE B OOILIECTBE H3MEHEHUS.
[TocnoBuIIbI TPOJOIKAIOT BBIMOIHATh (PYHKIUIO KYJIBTYPHOH HaMsTH, HO MPH
3TOM CTAHOBSITCSI MHIUKATOPOM COLIMAJILHOM TMHAMUKHU, (PUKCHUPYS ABU)KEHUE B
CTOPOHY IPU3HAHUS PAaBHOM POJIY MY>KUHMHBI U SKEHIIMHBI B O0ILIECTBE.
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OPBIC, HEMIC K9HE AFblUIIIbIH TIUVIAEPIHIH T'EHAIPJIIK
KOMIIOHEHTI AP BATAJIAYIIBI MAKAJI-MOTTEP
* AsputoexoBa [.O.!, AxbutoexoBa A.K.2, Xynuesa C.P.?
*1.3TopaitrpipoB yHuBepcuteTi, [1aBnonap, Kasakcran
2Ounkeit Mapryian areinaarsl [1aBnogap neaarorukaiblk yHUBEPCHTETI
ITaBnonap, Kazakcran

Amnaarna. by Makanaaa opbic, aFbUIIIBIH XKOHE HEMIC TUTACPIHET] MaKall-
MOTEJIIEp MPU3MAChl APKBUIBI TUT MEH MOJICHUETTET1 TEHICPIIIK CTEPEOTUIITEP/I1
©3repTy TAaKbIPHIObI KapacThIpbLIAAbl. 3EpTTEYHAIH ©3CKTUIIr Tl apKbUIbI
TeHJICPITiK CTEPEOTHIITEP/I1 )KOHE OJTaP IbIH TUHAMUKAJIBIK ©3TepYiH KapacThIPYMEH
OaliIaHbICThI, OYJI Ka31pri oJIeyMETTIK TOXKipruOe KOHTEKCTIH e TeHACPIIIK poIaepi
00BEKTUBTI TYp/IE KaObLIAayFa MYMKIHIIK Oepeni. MakanaHbIH MaKCaThl — OPFIC,
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arbUILLIBIH JKOHE HEMIC TULIEpIHJAErl MakKaj-MoTesAep IpU3Machl apKbLIbl TiJI
MEH MOJICHHETTErl IeHJEpNiK CTEpPEOTHNTEpPAiH e3repyiH Tanjgay. Makamaga
TeHJICPIIK CTEPEOTHNTEPIH TIUIAC Kajald e3repeTiHl koHe Oyil esrepictep
OpTYpl MOJICHUETTEP/IET] epiiep MEeH SHeNIep/iiH pesaepiH Kabbuigayra Kanai
ocep eTeTiHl 3epTTenel. 3epTTey dIICTEeMECIH, OHBIH 1IIIHAC JIMHTBUCTUKAIBIK
0aKbLIay MEH CaJIbICTBIPY, CEMAHTUKANIBIK, CHHTAKCUCTIK KOHE MparMaTuKasbIK
TaJJAy CUSKTHI JIMHTBHCTUKAIBIK OMIICTEP/Al YCHIHY MaKaJl-MOTENICpAl Tauaay
TOCUIIH HAKThl TYCIHyre KeMeKkTeceli. by reniepiik crepeoTHnTepAiH Tuiie
KaJlail ©3repeTiHiH TEPEHIPEK TYCiHyre MYMKIHIIK Oepeni. Opbic, HEMIC KoHE
aFbUIIIBIH  TULACPIHAETT MaKal-MOTeNJepal Tajljay HOTHXKEIEepiHe IOy
TeHJIEPIIiK CTEPEOTUNITEP/IiH KEeH ayKbIMbIH Kepcereai. O Oip cTepeoTunTepaiy
OpTYPJIL TiEpAe Kajail KepiHEeTIHIH cUIaTTaiiabl, 6ipak 0opibip MoIEHUETTET1
epJiep MEH odieniepaiH poesiiH Kadbuiaayra ocep erezl. Makanana aitenep oetre-
OeT KeJIeTIH OH >KOHE TepiC CTEPEOTUIITEpre TOKTAIIBII, OJap bl epiiep pesIepiH
KaObUIJayMEeH CaJIbICThIPajibl, OYJ1 9JEYMETTIK JIMHIBUCTHKAIBIK TajjAay YILUIH
epeKlile KyH/bl OOMbIN Tabbulabl. 3epTTey HOTHXKENEPIH TAJKbLIAy COHBIMEH
Karap reHIepiiK CTEPEOTUIITEP KOHTEKCTIHIET1 JIEyMETTIK-MOICHU ©3repicTep/l
€CeNKe aly/blH MAaHBI3bUIBIFBIH AIIa/Ibl )KOHE (DEMUHUCTIK JIMHIBUCTUKA YKOHE
QJIEYMETTIK JIMHIBUCTHKA CHUSKTBI aHa Ke3KapacTapIblH TUIAETT TeHAEPIiK
KaObLIaybl  ©3repTyleri MaHbI3IbUIbIFBIH - Kepcereai. Kasipri Koramaa
reHJiepiik OeiTapan Tl CHUSKTHI ’KaHA TEHACHLUSAJIAPIbl €HI13y TEHJIK IeH
OapIbIK JKbIHBICTAP/Ibl KYPMETTEY YILiH KYPECTIH HETr13r1 acleKTiciHe aiHaty/a.
JKYMBICTBIH JIMHTBHCTUKAa MEH MOJCHHETTAaHYIAFbl TEHICPIIK 3epTTeyiep
TypaJibl TYCIHITIH KEHEHTY YILIIH TEOpHUsUIBIK MaHbI3bl 0ap, COHBIMEH Karap
QJIEYMETTIK JJMHTBUCTHKA MEH JICKCUKOJIOTHS CAIACBIH/IAFbI OJIaH dpi 3epTTeyIep
YILiH MpaKTHKAJIbIK MaHbI3bI Oap.

Tipek ce3mep: Oaramay TYXKBIPBIMIAPHI, MaKalI-MOTEIEP, KBIHBIC,
Oarasiaypl OUIIIPY KYpajaaapsl, TUT MOJIEHUET], MO/IEHUAPAJIbIK KOMMYHUKAIUS,
JTMHT'BOMO/ICHUTAHY, CTEPEOTHUIT

EVALUATIVE PROVERBS OF RUSSIAN, GERMAN AND ENGLISH
LANGUAGES WITH A GENDER COMPONENT
*Azylbekova G.!, Akylbekova A.%, Khudiyeva S.?
*1.3Torayghyrov University, Pavlodar, Kazakhstan
2Pavlodar Pedagogical University named after Alkey Margulan
Pavlodar, Kazakhstan

Abstract. This article addresses the topic of changing gender stereotypes
in language and culture through the prism of proverbs and sayings in Russian,
English, and German. The relevance of the study is related to the examination
of established ideas about men and women through language and their dynamic
change, which makes it possible to objectively perceive gender roles in the context
of contemporary social practice. The purpose of the article is to analyze changes
in the roles of men and women in language and culture through the prism of
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proverbs and sayings in Russian, English, and German. The article examines how
gender stereotypes are transformed in language and how these changes affect the
perception of the roles of men and women in different cultures. The presentation
of the research methodology, including linguistic methods such as semantic,
syntactic, and pragmatic analysis, helps to understand the approach to analyzing
proverbs. This makes it possible to comprehend how stereotypes based on gender
are transformed in language. A review of the results of the analysis of proverbs in
Russian, German, and English demonstrates a wide range of gender stereotypes. It
describes how the same patterns of behavior can manifest themselves in different
languages, but at the same time influence the perception of the roles of men and
women in culture. The article highlights both positive and negative judgments
faced by women and compares them with perceptions of male roles, which is
particularly valuable for sociolinguistic analysis. The introduction of new trends,
such as gender-neutral language, in modern society is becoming a key aspect in
the fight for gender equality and respect.

Keywords: evaluative statements, proverbs, gender, means of expressing
evaluation, linguoculture, intercultural communication, linguoculturology,
stereotype
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